
O König der Herzen, o göttliches Licht,
In Worte zu fassen gelingt es uns nicht.

Ein Versuch, es zu tun, ist dieses Gedicht, 
Das Hören und Gehorchen ist unsere P� icht.

Und wie wir heut vor ihm steh’n, 
Durch ihn bleibt das Licht der Einheit besteh’n.

Eine Rechtleitung in der Dunkelheit,
Ein Kompass, der uns führt zu jeder Zeit. 

Mit Liebe und Weisheit lehrt er uns viel,
Drum sagen wir: Samiʿnā wa aṭaʿnā – aus Liebe zum Ziel. 

So wie wir warten dich mit voller Sehnsucht zu sehen, 
Mit voller Liebe werden wir vor Dir stehen. 

Wohin Ihr auch geht, strahlt es voller Nuur,
Dabei rufen wir „Inni ma’aka ya Masroor“. 

Kurz für einen Moment, mit voller Sehnsucht nach deinem Blick,
Stück für Stück verspürt mein Herz dein Ruh-e-Ishq.

Siehe da, der König kommt, 
Sein Licht erstrahlt die Finsternis prompt. 

In seinen Augen strahlt das Licht der Wahrheit klar, 
Er wies mir den Weg, wo keiner mehr war. 

Sein Anblick erleuchtet die Herzen so rein, 
Wenn nicht sein Diener, wer will ich sein? 

O König der Herzen, du bist unser Schatz,
Deine Liebe erfüllt uns – ohne Maß, ohne Ersatz. 

Dein Lächeln schöner als jedes Gulaab,
Du bist mein Licht, mein innerer Kompass und der höchste Maßstab.

Stets im Streben, die Herzen der Menschen zu gewinnen, 
Den Weg der Reinheit stets von innen beginnen. 

Wo der König betet, da fällt Allahs Licht,
Ein Führer im Dunkeln, der nie sein Ziel bricht. 

Durch dich wird mein Herz von Sorgen befreit,
Mein Geist erhebt sich in Unendlichkeit.

Deine Liebe ist’s, die uns aufrecht hält,
Bist du mein Licht, das meinen Weg erhellt. 

Deine Worte führen uns den geraden Weg,
Und werden durch Allahs Gnade geprägt.

Du bist die Person, die mir Kraft gibt und meinen Sinn, 
Ohne dich wäre ich verloren, O mein geliebter Khalif. 
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